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Введение

Преподавание есть искусство, а не ремесло – в этом самый корень учительского дела.  Перепробовав десять методов и выбрать свой, пересмотреть десять учебников и не придерживаться ни одного неукоснительно – вот единственно возможный путь живого преподавания.   Вечно изобретать, требовать, совершенствоваться – это единственно правильный курс учителя. 

Работая учителем иностранного языка в государственном учреждении образования «Средняя школа №2 г.Жлобина», я пришла к выводу, что невозможно использовать только те методики, которые сложились несколько десятков лет назад и являются общепринятыми. Школа сегодня стремительно меняется, пытается попасть в ногу со временем. Школа должна вооружить учащихся знаниями, которые помогут им в  будущем стать успешными разносторонне образованными личностями. Современного успешного человека невозможно представить без знания иностранного языка. Поэтому первостепенной задачей преподавания иностранных языков в школе является формирование и совершенствование коммуникативной компетенции учащихся, т.е. учащийся должен уметь общаться на иностранном языке. 
При обучении иностранным языкам большой проблемой является   в первую очередь отсутствие у школьников естественной потребности и необходимости пользоваться изучаемым языком в коммуникативных целях. Это  создает большие трудности, как для учителя, так и для учащихся. Потребность в коммуникации на иностранном языке  может возникнуть только при условии такой организации учебной деятельности, которая способна вызывать высокую мотивацию, обеспечивающую не только их активность на уроке, но и сохраняющую свою воздейственную силу и во внеурочное время. Интерес к предмету, желание овладеть им зависят в большей степени от того, какая технология обучения используется учителем на уроках. 

Понятие коммуникативной компетенции
Генеральная цель обучения иностранным языкам в Республике Беларусь, исходя из концепции учебного предмета «Иностранный язык», состоит в формировании поликультурной многоязычной  личности учащихся посредством овладения ими иноязычной коммуникативной компетенцией, то есть овладение иностранным языком как средством общения.
           Понятие «компетенция», принятое научным сообществом благодаря работам американского лингвиста Н. Хомского (1972), используется в методике преподавания языка при определении общих и частных целей и содержания обучения. Одно из значений многозначного слова компетенция, зафиксированное в словарях, – это область вопросов, в которых кто-либо хорошо осведомлен, обладает познаниями, опытом, по которым кто-либо имеет хорошие знания. В современной методической науке под компетенцией понимается совокупность знаний, умений и навыков по языку. В словаре-справочнике по методике преподавания М.Р. Львов дает следующее определение: Коммуникативная компетенция – термин, обозначающий знание языка (родного и неродного), его фонетики, лексики, грамматики, стилистики, культуры речи, владение этими средствами языка и механизмами речи – говорения, аудирования, чтения, письма – в пределах социальных, профессиональных, культурных потребностей человека.

В методической литературе описываются различные виды компетенций, по-разному взаимодействующие друг с другом. Ведущей для современной методики преподавания иностранного языка является коммуникативная компетенция, которая включает: лингвистическую (языковую), речевую (социолингвистическую), дискурсивную, стратегическую (компенсаторную), социальную (прагматическую), социокультурную, предметную, профессиональную компетенции. 

Коммуникативная компетенция включает умения осознанно отбирать языковые средства для осуществления общения в соответствии с речевой ситуацией; адекватно понимать устную и письменную речь и воспроизводить ее содержание в необходимом объеме, создавать собственные связные высказывания разной жанрово-стилистической и типологической принадлежности. 
Выделяются следующие компоненты коммуникативной компетенции:

· грамматическая или формальная или лингвистическая  компетенция - систематическое знание грамматических правил, словарных единиц и фонологии, которые преобразуют лексические единицы в осмысленное высказывание;

· социолингвистическая компетенция - способность выбирать и использовать адекватные языковые формы и средства в зависимости от цели и ситуации общения, от социальных ролей участников коммуникации, то есть от того, кто является партнером по общению;

· дискурсивная компетенция - способность построения целостных, связных и логичных высказываний разных функциональных стилей в устной и письменной речи на основе понимания различных видов текстов при чтении и аудировании;

· социокультурная компетенция - знание культурных особенностей носителя языка, их привычек традиций, норм поведения и этикета и умение понимать и адекватно использовать их в процессе общения, оставаясь при этом носителем другой культуры; формирование социокультурной компетенции предполагает интеграцию личности в системе мировой и национальной культур. 

Обучение иностранному языку направлено на изучение языка как средства международного общения посредством:

· формирования и развития базовых коммуникативных умений в основных видах речевой деятельности (Чтение, восприятие и понимание иноязычной речи на слух, письмо, говорение);

· коммуникативно-речевого вживания в иноязычную среду стран изучаемого языка (в рамках изучаемых тем и ситуаций); развития всех составляющих иноязычной коммуникативной компетенции;

· социокультурного развития школьников в контексте европейской и мировой культуры с помощью страноведческого, культуроведческого и лингво-культуроведческого материала;

Ведущим компонентом в коммуникативной компетенции являются речевые (коммуникативные) умения, которые формируются на основе:

а) языковых знаний и навыков;

б) лингвострановедческих и страноведческих знаний.

В коммуникативную компетенцию включаются следующие важнейшие умения:

· читать и понимать несложные, аутентичные тексты (с пониманием основного содержания и с полным пониманием);

· устно общаться в стандартных ситуациях учебно-трудовой, культурной, бытовой сфер;

· в устной форме кратко рассказать о себе, окружении, пересказать, выразить мнение, оценку;

· умение письменно оформить и передать элементарную информацию (письмо).

Так определяется минимальный уровень коммуникативной компетенции в государственном образовательном стандарте по иностранным языкам.

На основе вышесказанного коммуникативная компетенция может быть определена как «средства, необходимые для контроля и формирования речевой ситуации в социальном контексте».
2. Формирование и развитие коммуникативной компетенции учащихся 
Наше понимание процесса обучения иностранным языкам за последние 30 лет претерпело довольно сильные изменения. 

Ранее обучение иностранным языкам в основном было направлено на развитие грамматической компетенции. Считалось, что грамматические упражнения помогают выработать привычку правильного использования языка. Посредством заучивания диалогов и фраз наизусть, исправления ошибок в устной или письменной форме, постоянного контроля со стороны учителя можно избежать неправильной речи. Однако такой подход в обучении иностранным языкам не обеспечил выполнение главной цели – не обучил учащихся общению на иностранном языке.
Постепенно пришли к выводу, что среди ключевых компетенций важное значение имеет  именно коммуникативная компетенция.  Эта компетенция означает овладение всеми видами речевой деятельности, культурой устной и письменной речи, умениями и навыками использования языка в различных сферах и ситуациях общения. Проще говоря, коммуникативная компетенция заключается в умении общаться. 
Поэтому обучение грамматике и лексике, восприятию иноязычной речи на слух  не рассматриваются больше как цели обучения сами по себе, а являются средством для выполнения коммуникативных целей. Цель формирования коммуникативной компетенции - состоявшийся коммуникативный акт.
Поэтому при развитии коммуникативной компетенции учащихся по немецкому языку я стараюсь уделять обоюдоострое внимание развитию всех видов речевой деятельности (чтению, аудированию, говорению, письму), т.к. только при «комплексном подходе» можно добиться результатов. При коммуникации невозможно использовать только один какой-либо вид речевой деятельности, для того, чтобы происходила  коммуникация необходимо понимать иноязычную речь на слух либо понимать прочитанное, при этом необходимо владеть грамматическими структурами. 
    Слушание                          Устное взаимодействие                      Говорение


                                     Коммуникативная компетенция


Чтение                             Письменное взаимодействие                   Письмо
Поскольку понятие коммуникативная компетенция подразумевает тесную взаимосвязь всех видов речевой деятельности, то и при обучении немецкому языку я стараюсь уделять внимание всем видам речевой деятельности.
 всем видам речевой деятельности. 

Планируя каждый урок, я исхожу из основного методического принципа обучения иностранному языку – принципа коммуникативности – и вовлекаю детей в реальный процесс общения. Ведь, как гласит древнекитайская мудрость, «скажи мне, и я забуду, покажи мне, и я запомню, дай мне действовать самому, и я пойму».
Неотъемлемым средством развития коммуникативной компетенции учащихся является обучение аудированию (восприятию и пониманию иноязычной речи на слух). Ведь аудирование (понимание воспринимаемой на слух речи) составляет основу общения, с него начинается овладение коммуникацией. Достаточное овладение аудированием как видом речевой деятельности не только позволяет, но и стимулирует самостоятельный просмотр фильмов и телепередач на иностранном языке.
Аудирование – это не только прием сообщения, но и подготовка во внутренней речи ответной реакции на услышанное. Аудирование является не только целью, но и средством обучения. Оно дает возможность овладеть звуковой стороной изучаемого языка, его фонемным составом и интонацией: ритмом, ударением, мелодикой. Через аудирование на начальном этапе идет усвоение лексической стороны языка и его грамматической структуры.

               На своих уроках в целях развития коммуникативной компетенции учащихся я использую  аутентичные аудио- и видематериалы. 
Для развития коммуникативной компетенции учащихся посредством обучения аудированию я использую  следующие виды заданий:

· определить содержание аудиозаписи по заголовку, иллюстрациям, ключевым словам, вопросам и т.д.;

· согласиться с утверждениями или опровергнуть их после прослушивания текста;
· прослушать два коротких текста, сказать, что между ними общего;

· изложить содержание прослушанного аудио текста;

· прослушать диалог, составить подобный;

· рассказать об одном из героев;

· расставить предложения в логическом порядке согласно тому, как развиваются события в прослушанном аудио тексте;

· прослушать текст и вставить пропущенные слова в предложения;

· закончить  начатые предложений более обширной информацией из аудио текста;

· прослушать утверждения учителя и определить, какие из них  правильные и исправить неправильные,  согласно информации, представленной в аудиозаписи;

· придумать свою концовку прослушанной истории;

· прослушать текст и найти русский, немецкий эквивалент слов в параллельном столбце;

· прослушать слова к аудио тексту и назвать его тему;

· прослушать предложения и отметить те, которые не соответствуют содержанию прослушанного текста;

· записать основное содержание текста в виде ключевых слов;

· заполнить таблицу после прослушивания текста;
В качестве видеоматериалов я использую короткометражные видеофильмы, сериалы, видеосюжеты, мультфильмы, сказки, видеоинсценировки, репортажи и т.д. Такие видеоматериалы  помогают решить многие задачи. Прежде всего, использование видео позволяет повысить мотивацию учащихся в изучении немецкого языка. Ученики получают возможность применить и расширить свои знания на незнакомом аутентичном материале. Когда ребята осознают, что они в состоянии понимать иноязычную аутентичную речь, у них повышается самооценка и мотивация к изучению немецкого языка. Видеоматериал позволяет учащимся развить языковую догадку и расширить кругозор. Применение видео  дает возможность погружения учащихся в ситуацию знакомства с традициями взаимоотношений в  стране изучаемого языка. А самое главное, что на основе видеоматериалов учащиеся слышат и изучают живую речь носителей языка. 

Для создания аутентичной среды, побуждающей к общению на немецком языке, в свои уроки я стараюсь внедрять современные видеоматериалы, соответствующие интересам учащихся. Чаще всего на своих уроках я использую просмотр видеофильмов, привязывая их к темам, которые проходим в данный момент. Но если это фильмы, не относящиеся к теме, то лексика в фильме должна быть знакомой учащимся. Для меня как учителя, применение видео открывает безграничное поле деятельности для организации работы над самыми разнообразными темами, на разных уровнях обучения, с детьми разных возрастов. 
В своей практике я использую следующие  видеоматериалы (Приложение 1- видеонарезка «Использование видеоматериалов на уроках немецкого языка»):
- Для развития и углубления знаний учащихся по страноведению я использую фрагменты полнометражного фильма о городах Германии «Deutschland aus der Luft». В данном видеоматериале подробно рассказывается, а, главное, красочно показываются  достопримечательности крупнейших городов Германии. Интересно также видео о достопримечательностях Германии «Mit Christina unterwegs».  Гидом по стране изучаемого языка является девочка Кристина, которая достаточно внятно изъясняется на немецком языке, что не затрудняет восприятие иноязычной речи.

- При изучении традиций празднования различных праздников в Германии, я использую набор короткометражного видеоматериала от «E- wie evangelisch». Данные видеоматериалы включают в себя такие темы как «Адвент», «Рождество», «Пасха» и др. 

- В медиатеке нашего методического объединения есть также теленовелла «Berlin, Berlin». Главная героиня  - Лоли, романтичная девушка, рисует комиксы, вместе с друзьями попадает в различные ситуации. Закадровый комментарий Лоли и мелькающие мультяшки подчеркивают комедийный жанр сериала. Во внеклассной работе по немецкому языку со старшими школьниками часто использую сериал « Extr@  Deutsch». Это современная разработка телевизионного канала Великобритании  для тех, кто хочет быстро научиться говорить по-немецки. Обучающий материал представлен в виде комедийного сериала. Разговорная речь сопровождается немецкими субтитрами для лучшего усвоения материала. В сериале применяются наиболее часто используемые в повседневной жизни слова и фразы. Все тематические блоки помимо богатства лексики и грамматических конструкций содержат ролевые игры, шутки и юмористические сценки. Фильм адресован в первую очередь молодежи. Этот сериал, несмотря на то, что серии достаточно продолжительные – по 20-25 минут, очень нравится учащимся.

Для учащихся старших классов на уроках немецкого языка и во внеклассной работе по предмету я использую теленовеллу от «Deutsche Welle» «JOJO sucht das Glück», состоящую из 33 серий и имеющую различную тематику. Каждая серия длится 3 минуты, есть субтитры на немецком языке. Облегчает работу над теленовеллой то, что имеется пособие для учителей (на нем.языке) с заданиями, где имеется много советов по применению сериала на практике.

- Помимо всего вышеперечисленного, на своих уроках я использую также современные короткометражные видеоматериалы различной тематики: озвученные видеопрезентации, видеосюжеты различной направленности, мультфильмы.

В наши дни никто не станет отрицать важность использования видеоматериалов в преподавании иностранного языка. Проблема состоит в том, какими должны быть эти видеоматериалы и как их эффективно использовать. Аутентичные видеоматериалы подобны сильному лекарству: они могут принести большую пользу, но также нанести и огромный вред, отбив у учащихся желание смотреть их в дальнейшем, если урок организован методически неграмотно.
Для развития коммуникативной компетенции учащихся посредством обучения письму на уроках немецкого языка я чаще всего использую  следующие задания:

· написать поздравительные открытки, телеграммы (личного и делового содержания), обменяться с одноклассниками и написать ответ;

· написать письмо с протестами и жалобами, обменяться и вежливо извиниться в ответ;

· поделиться с другом впечатлениями (об увиденном и услышанном) в письменной форме;

· написать мини отзыв, рецензию (на книгу, фильм);

· составить сообщения (о новостях, о последних событиях);

· придумать разные варианты концовки текста.

В 2014/2015 учебном году хочу внедрить в практику преподавания немецкого языка новый вид работы при работе над письменной речью -написать личное письмо учителю на заданную тему и отправить по электронной почте. Учитель проверяет письмо и отправляет ответ с указанными ошибками. 
                  Владение письменной речью даёт возможность пользоваться уже имеющимися знаниями иностранного языка при общении с носителями языка с помощью современных средств коммуникации, находясь вне языковой среды. Возможность вести переписку со сверстниками, писать личные и официальные письма, заполнять анкеты, бланки документов на иностранном языке мотивируют учащихся к активному овладению письменной коммуникацией на изучаемом языке.
Таким образом, роль письменной речи в формировании коммуникативной компетенции при обучении иностранному языку велика, так как она позволяет сохранить языковые и фактические знания, служит надежным инструментом мышления, стимулирует говорение, слушание и чтение на иностранном языке.
При обучении самому сложному виду речевой деятельности – говорению стараюсь на каждом уроке немецкого языка использовать языковые (подготовительные) и речевые упражнения
              Языковые упражнения, направленные на отработку отдельных действий, подготавливают к речевой деятельности, включают элементы автоматизма. Речевые упражнения оперируют единицами речи, имитируют реальное общение, формируют речевые умения, включают элементы самостоятельности и творчества. Минимальная единица обучения говорению - микромонолог.

Речевые упражнения для обучения подготовленной диалогической речи:

· ответить на вопросы (краткие, полные, развернутые);

· поставить вопросы к тексту;

· диалогизировать прослушанный или прочитанный монологический текст;

· составить диалог на изучаемую тему и заданную ситуацию;

· дополнить или видоизменить диалог;

· дать положительный или отрицательный ответ на вопрос с пояснением.

Речевые упражнения для обучения подготовленной монологической речи:

· составить ситуацию или рассказ (по ключевым словам, по плану, на заданную тему, изложенную кратко);

· описать картину или серию картин, связанных с изучаемой темой;

· объяснить на иностранном языке заголовок (реалии);

· определить и кратко обосновать тему прослушанного рассказа;

· пересказ;

· сократить прослушанное сообщение или прочитанный рассказ, передать информацию несколькими фразами;

· составить план прослушанного рассказа;

· изложить диалог в монологической форме.

Речевые упражнения для обучения неподготовленной диалогической речи:

· составить аргументированные ответы на вопросы;

· проведение  игр и викторин;

· проведение дискуссии и диспута;

· беседа за круглым столом.

Речевые упражнения для обучения неподготовленной монологической речи:

· придумать заголовок и обосновать его;

· описать картинку;

· составить ситуацию с опорой на жизненный опыт и ранее прочитанное;

· обосновать собственное суждение или отношения к фактам;

· дать характеристику действующим лицам;

· оценить прослушанное или прочитанное.

Говорение выходит на первый план в обучении речевой деятельности. Весь процесс обучения нацелен на формирование коммуникативных навыков в устной речи и навыков оформления мысли посредством языка. При следовании принципу коммуникативной направленности вся система работы учителя подчинена созданию у ученика мотивированной потребности в иноязычно-речевой деятельности. Словом, в основе обучения устной речи должно быть общение, необходимость в общении, возможность общения, практика общения. Для организации общения на немецком языке на своих уроках я провожу с учащимися следующие игры коммуникативной направленности:
- «Приглашение на день рождения». Учащимся всей группы раздаются карточки на немецком языке с причиной отказа принять участие в дне рождения (болит голова, день рождения брата, подготовка к трудной контрольной работе, спортивные соревнования, приезд родственников из...т.д.). На одной или двух карточек помечено «Приглашение принимается с благодарностью». В процессе этой игры реализуются следующие речевые намерения: принимать/отклонять приглашения, выражать благодарность/сожаление и др. Таким образом, ребята учатся правильно и культурно общаться между собой. 
-«3 стула». Первый участник называет любое слова по заданной тематике, остальные ребята должны как можно быстрее отреагировать , т.е. составить предложение с данным словом и успеть занять место на стуле рядом с ведущим; ведущий выбирает понравившееся предложение, следующий учащийся становится ведущим. 

-«Кто я?». На спине у каждого учащегося картинка (участник не видел ее), он должен задать вопросы своему собеседнику, чтобы отгадать кем/чем является. В процессе этой игры реализуются следующие речевые намерения: составлять вопросительные предложения любой тематики. (Приложение 2)

-  «Кораблекрушение». Условия игры следующие: «Вы на корабле, который очень быстро тонет. Вы можете доплыть до ближайшего пустынного острова. Остров маленький и там нет животных и пресной воды. Есть несколько деревьев и обитаемый остров в нескольких милях. У вас есть десять минут выбрать 5 предметов, которые вы возьмете. Но нужно помнить, что вы можете быть не спасены очень долгое время. Попробуйте объяснить, почему вы берете эти вещи и почему оставляете другие».
- ролевые игры различной тематической направленности: в магазине, в кафе, в отеле и т.д.

- «создание видеороликов». В определенной степени это современная разновидность ролевой игры, когда учащиеся выбирают себе роли, например, журналист и респонденты др. и снимают видео на заданную тематику (Приложение 4). Преимуществом является то, что видео можно посмотреть с другими классами, обсудить тему ролика, а также допущенные ошибки учащихся. 
Заключение

Овладение коммуникативной компетенцией на иностранном языке, не находясь в стране изучаемого языка, задача весьма сложная. Поэтому учителю иностранного языка необходимо постоянно находиться в творческом поиске,  стараться создавать на уроке такие условия, которые мотивировали бы учащихся к коммуникации на иностранном языке.

Для формирования коммуникативной культуры учащихся необходимо создавать на уроке немецкого языка аутентичную языковую среду. Формированию такой среды способствует  применение современных технологий. Современные технологии  помогают решить многие задачи. Прежде всего, они  позволяют учителю повысить мотивацию учащихся к изучению иностранного языка. Ученики получают возможность применить и расширить свои знания. Проблема состоит в том, как часто необходимо учителю удивлять учащихся? Это подобно сильному лекарству: они могут принести большую пользу, но также нанести и огромный вред, отбив у учащихся желание изучать иностранный язык, если урок организован методически неграмотно.
Планируя каждый урок, необходимо в первую очередь  исходить из основного методического принципа обучения иностранному языку – принципа коммуникативности – и   вовлекать  детей в реальный процесс общения. Ведь, как гласит древнекитайская мудрость, «скажи мне, и я забуду, покажи мне, и я запомню, дай мне действовать самому, и я пойму». При развитии коммуникативной компетенции учащихся по немецкому языку необходимо  уделять обоюдоострое внимание развитию всех видов речевой деятельности (чтению, аудированию, говорению, письму), т.к. только именно при «комплексном подходе» можно добиться результатов.
    В глазах школьников учитель иностранного языка— прежде всего носитель преподаваемого им иностранного языка.                                

Именно он вдохновляет учащихся на изучение иностранного языка, организует процесс овладения им, учитель создает атмосферу иностранного языка, условия для овладения им, обеспечивая ощутимое продвижение школьников вперед.
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